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2 0-3 0 “The translator, like the witness called to trial, should be
compelled to raise his hand and swear to tell the truth and

Motto:

perc nothing but the truth.” Henry Wadsworth Longfellow

ATTEKINTES

1. Mit kell tudnunk a forditand6 szerz6désrol?
2. Az eredeti szoveg (translatable text)

3. Széovegmunka és lexikai elokészités

4. Onellenérzés

5. Irodalomjegyzék

1. MIT KELL TUDNUNK A FORDITANDO SZOVEGROL?

e Képzeljiik el, hogy megbizénk egy olyan angol nyelvii szerz6dés
magyarra forditasaval bizott meg benniinket, amelyben egy idegen
nyelvii m{i magyarra forditasaval bizza meg a kiilfoldi konyvkiadé a
magyar konyvkiado6t, amely aztan magyar nyelven jelenteti meg a
miivet.

e Mirdl van sz6 ez esetben? - Kiadoi szerz6dés létrejottérdl.
e Mijellemzi a forditand6 szoveget?
A) valamelyest egyszertsitett angol nyelvii szoveg

B) mégis kotelez6 mdédon szerepelnek benne archaikus elemek (1d.
1. lecke)

e Milyen feladatunk lesz forditas soran? Nézziik meg az alabbiakban a
legf6bb kérdéseket, valamint a hozzajuk kapcsolédé problémakat:

A) az archaizmusokat 4tiiltessiik-e a forditisba? PROBLEMA #1
magyar nyelvben nincs nyoma

B) mit kezdjiink az idegen jogi fogalmakkal? PROBLEMA #2
ekvivalens keresése vagy #hozzavet6leges megfelel6

C) hogyan zarjuk ki a fentiekbdl fakado félreértéseket? PROBLEMA
#3 pontossagra torekvés

D) atartalom mellett mennyire kell torekedniink a formaisag
megdrzésére? PROBLEMA #4 megbizoi érdek




E) jogaszi pontossagra torekvés sikeres lesz? PROBLEMA #5
konnyd érthetdség, mint cél

NE FELEDJUK: a jogi széveg dokumentum, minden szénak,
kotészonak megvan a maga jelentése.

Az aldbbi szévegq fiktiv, melyben a jogi nyelvezetre helyeztiik a hangsulyt.

2. AZ EREDETI SZOVEG (TRANSLATABLE TEXT)

Memorandum of agreement
for the publication of a translation of a literary
work

adopted as of 1 February 2020 between
The undersigned,

(1) Oak Publishers of 23 Queen Elizabeth Lane, London WB3R 7CQ
(hereinafter referred to as ‘the Rightsholders'), which term shall,
where the context admits, include the Rightsholders’ successors in
business, of the one part

and

(2) Madar Konyvkiado, Fiirjes, Tojas utca 3. (hereinafter referred to as
‘the Publishers’) of the other part, (hereinafter collectively referred
to as ‘the Parties’),

Whereby it is mutually agreed as follows pertaining to a translation
(hereinafter referred to as ‘the Translation’) of a literary work presently
entitled

THE SUPERNATURAL MUSINGS OF A WREN CAUGHT IN SLOE-THORNS
by Bob Roberts

(hereinafter referred to as ‘the Literary Work’), as currently published in
the English language by the Rightsholders and which Literary Work the
Publishers wish to publish a translation thereof in the Hungarian
language.

Article 1 - Licence

1. In consideration of the payments hereinafter mentioned the
Rightsholders grant to the Publishers the exclusive licence to publish
the Literary Work in volume form in the Hungarian language
throughout the world. The licence herein granted shall operate for a
period of three years from the date of first publication of the




Translation and shall be renewable at the sole discretion of the
Rightsholders on terms to be mutually agreed in writing.

The Rightholders declare that they hold the full copyright to the
Translation and that they shall keep the Publishers indemnified
against third party claims to this Translation.

The Rightsholders hereby grant the Publishers irrevocable power to
exercise the powers arising out of their copyright for the purpose of
protecting and maintaining towards third parties the powers
hereunder granted to the Publishers and to take action both in and out
of court for such purpose at his own expense and if necessary on
behalf of the Rightsholders. The Publishers shall inform the
Rightholders of any measures to be taken. The Parties hereto mutually
undertake to render each other every assistance as desired and to
provide all necessary information on request.

If the Publishers have been authorised by the author of the Literary
Work to exercise any of the subsidiary rights referred to in this clause,
the Rightsholders shall conform to the arrangement offered them by
the Publishers for the use of their Translation or part thereof for such
purpose, unless the Rightholders can in reasonableness and fairness
come to the conclusion that their interests will be prejudiced by the
proposed arrangement. The above applies likewise to exploitation
rights which could not yet be foreseen at the time of concluding this
Agreement.

Article 2 - Translation

1.

The Rightsholders undertake to deliver a faithful and accurate
translation in the Hungarian language as regards both content and
style, made directly from the Literary Work.

The Publishers shall, unless prevented by circumstances outside
their control, publish the Translation at their own expense within 18
(eighteen) months of the date of this Agreement. They shall cause it
to be made from the current English edition faithfully and accurately
by a competent translator, whose name and qualifications shall be
submitted to the Rightsholders. The Publishers, only if requested to
do so, shall submit the Translation to the Rightsholders for approval
and in that event the Publishers shall not proceed with the printing
until they have received such approval in writing. The Publishers
shall not abridge, expand or otherwise alter the Literary Work,
including illustrations where applicable, in the process of translation
in any way without the prior written consent of the Rightsholders. If
the Publishers fail to comply with the conditions hereinabove
mentioned, this Agreement shall terminate automatically and all
rights licensed hereunder shall at once revert to the Rightsholders




without prejudice to any monies already paid or then due to the
Rightsholders under the terms of this Agreement and/or as
damages.

3. Thetitle of the Literary Work in English shall appear beneath the
Hungarian title or on the back of the title page of every copy of the
Translation, and the Publishers undertake that the name of the
author shall appear in its customary form with due prominence on
the title page, cover and binding of every copy of the Translation
produced by the Publishers and on all advertisements for the
Translation issued by the Publishers or their agents. In addition, the
Publishers shall reproduce in every copy of the Translation
produced by them the copyright notice in exactly the same form
(including the date of original publication) as it appears in the
Rightsholders’ edition of the Literary Work. (...)

3. SZOVEGMUNKA ES LEXIKAI ELOKESZITES

ALAPSZABALY: Sose feledjiik, hogy a forditas invariansa az értelem. Ezt azt
jelenti, hogy a sense-nek allanddnak kell lenni. A sense (értelem) kozel sem
egyenld a meaning-gel (jelentéssel).

Ennek megfelel6en:

A) ASZOVEGMUNKA sorén az alabbiakat kell fontéra venniink:

e Milehet a kozléshelyzet, amelyben a szerzédést le kell forditani?
—>Megbiz6 és Fordito viszonylataban kell gondolkodni, ahol a
megbiz6 a felel6s konyvkiadd, aki a mii jogbirtokosa.

e Mia célja a szerzddés leforditdsanak? - a magyar szerz6dé fél fogja
felhasznalni a forditast.

e Befolyasolja a forditdi valasztast annak felhasznalasi médja? - Igen.

e Tovabbi kérdéseket is mindig figyelembe kell venni:
- kik a szerz6dés alanyai?

- miaszerz6dés targya (kozvetett/kozvetlen)?




- melyek a szerz8do felek jogai és kotelezettségei?

Ezek utan sor keriilhet a forditas szoszintd, un. lexikai el0készitésére. —

B) A LEXIKALI el6készités

e KiKkell keresni a konyvészeti szakkifejezéseket = szovegtol
elvonatkoztatva kell magyar forditas talalni rajuk

o Kikell keresni a koznyelvitol eltérd fordulatokat - ezek kizardlag a
jogi nyelvhasznalatra lesznek jellemz6ek - talalunk-e magyar
megfelel6ket?

e Kikell keresni a lényeges kot6elemeket, amelyek szovegszervezo
hatassal vannak a forrasszéveg megalkotasara, mind angol, mind
magyar nyelven.

Lényeges koériilmény, hogy a fenti el6készits feladatokat minden
egyes forditando (translatable) szévegnél el kell végezni, miel6tt
nekifogndnk a forditdsnak!

4. ONELLENORZES

? Kérdések:

1. Altaldban mi a forditasi munka kontextusa?

2. Miért fordulnak el6 archaikus elemek az angol nyelvii
szerz6désekben?

3. Mijellemzi a fenti translatable szoveget?

4. Milyen feladatai vannak a forditénak a szoveg forditasat
megel6z6en?

5. Aszovegmunka és a lexikai el6készités soran milyen alapszabalyra
kell folyamatosan odafigyelni?

Melyek a szovegmunka altalanos kovetelményei?
A szévegmunkanal milyen tovabbi kérdések meriilhetnek fel?

A lexikai el6készités sorrendben hol all a forditasi folyamatban?

© © N o

A fenti szerz6dés forditasakor melyek a lexikai munka f6bb 1épései?

10. A fenti forditast megel6z6 munkalatok milyen alapkévetelménnyel
rendelkeznek?
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e Le Cheng - King Kui Sin - Anne Wagner (eds.): The Ashgate
Handbook of Legal Translation, Routledge, 2014.

e Deborah Cao: Translating Law, Multilingual Matters, 2007.

e Michael John Davies: The Legal English Grammar Guide, kiad6t6l
fiiggetlen kiadas, 2020.

e Bart Istvan - Klaudy Kinga - Judy Sz6116sy: Angol forditéiskola,
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